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THIS SERVICE CONTRACT (this “Contract”) is made and entered into on xx xx, 2026, by and

between the Parties as below:
HOP PONG DICH VU NAY (“Hop Pong” nay) dwoc lap va ky két vao ngay xx thang xx ndm
2026, boi va gilra cac Bén cé tén dudi day:

Party A: VUNG ANG Il THERMAL POWER LLC (VAPCO)

Bén A: CONG TY TNHH NHIET BPIEN VOUNG ANG Il (VAPCO).

Address : Vung Ang economic zone, Vung Ang ward, Ha Tinh province, Vietnam.

Dia chi  : Khukinh té Viing Ang, phwong Viing Ang, tinh Ha Tinh, Viét Nam.

Telephone/Dién thoai : 023 9385 8882

Tax code/MST : 3000420169

Representative : Mr. Go Fukushima - Position: General Director

Nguwoi dai dién : Ong Go Fukushima - Chirc vy: Téng Giam Déc
And /Va

Party B:  XOOOO0OXXXXXXX

Bén B : OO XXXXXXXX
Address 1 XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX.
Dia chi 7 XXXXXXXXXX XXX XKXXKXXXXXXXXXKX .

Telephone/Dién thoai 1 XXXXXXXXXXXXXX

Tax code/MST I XXXXXXXXXXXXXX

Bank account No 2 XXOXOOXEXXXXXXXXXXXXXXKX

Tai khoan sb - XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXKXXX.

Representative 2 XXX XX XX XX XXX - Position: XXXXXXXXXXXXXX
Nguwoi dai dién : Ba XXXXOXXXXXXXXXXXXXX = ChPC VU XXXXXXXXXXXXXXXXX
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Party A and Party B are hereinafter collectively referred to as the “Parties”, and individually

as the “Party”.

Bén A va Bén B sau day dwoc goi chung la “Cac Bén”, va goi riéng la “Bén”.
WHEREAS:

XET RANG:

e Party A wishes to receive services from Party B, and Party B agrees to provide customs
brokerage services to/for Party A in accordance with the terms and conditions set out
herein; and
Bén A déng y dé nhan dich vu tr Bén B, va Bén B dbng y dé cung cap dich vu dai ly Hai
quan cho Bén A theo nhw diéu khoan va diéu kién dwdi day; va

e Party A and Party B are desirous of entering into this Contract to set out the terms and
conditions for the supply of customs brokerage services above.

Bén A va Bén B mong muén ky két hop déng nay dé thiét 1ap cac diéu khoan va diéu

kién cho viéc cung cép dich vu dai ly Hai quan & trén.

NOW, THEREFORE, the Parties hereby agree to enter this Contract with the following terms

and conditions:

NAY, DO VAY, Céac Bén théng nhéat ky két Hop Bong nay véi cac diéu khoan va diéu kién

nhw sau:
ARTICLE 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
PIEU 1. CAC DINH NGHIA VA GIAI THICH

In the Contract, the following words and phrases are construed as follows unless otherwise
specified in this Contract.

Trong Hop Bdng nay, cac tir va cum tlr dwdi day dwoc hiéu nhw sau, trir khi dwoc quy dinh
khac di trong Hop Bong nay:

o "Day" means a calendar day and “Month” means a calendar month.

“Ngay” dwoc hiéu 1a ngay dwong lich va ‘Thang” dwoc hiéu la thang dwong lich.
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e "Business Day" or means a calendar day, except for Saturdays, Sundays, public
holidays, and New Year holidays according to the provisions of Viethamese laws.
“Ngay Lam Viéc” 1a ngay duong lich, trir ngay th&r 7, ngay Chu nhat, ngay nghi 1€, tét
theo quy dinh cta phap luat Viét Nam.

e "Laws" means the entire legal system of the Socialist Republic of Vietnam.
“Phap Luat’ 1a toan bd hé thdng luat phap cia nwéc Cong hoda Xa hdi Chi nghia Viét
Nam.

e “Customs Authorities” means the Vung Ang Border Customs Authorities, Ha Tinh
Customs Authorities, Viet Nam Customs Authorities.
“Co’ Quan Hai Quan” cé nghia 1a Hai quan clra khau Viing Ang, Hai quan Ha Tinh, Hai
quan Viét Nam.

¢ “Related Authorities” means other authorities, except for Customs Authorities, have the
state management of Party A coal import procedure.
“Co Quan Chirc Nang Lién Quan” la nhirng don vi c6 chirc nang quan ly nha nuwéc
khac ngoai Hai quan lién quan dén thd tuc nhap khau than ciia Bén A.

¢ “Force Majeure Event" means any event that occurs objectively, unpredictably, beyond
the reasonable control of the Parties and is unable to be remedied despite all necessary
measures having been applied and all the permitted capabilities having been used by the
Parties. Subject to the above conditions, Force Majeure Event as defined in this Contract
includes, but not limited to, earthquakes, diseases, inundation, floods, storms, thunder,
or any severe weather event/acts of God; fire, explosion; strike, labour dispute, lockouts;
shortage of materials/power/transportation or other events due to failure of suppliers of
goods or services, insurrection, vandalism, riot, war or other social disorder (whether
declared or not), blockage/semi-blockage, embargo, any publication, enactment,
changes in policies or legal documents of a competent authority or any similar events that
disrupt, interfere or prevent the performance of, the obligation of a Party and/or the Parties
arising from this Contract, except for the cases where such event is the direct or indirect
result of a breach or failure by the affected Party to perform any of its obligations under

this Contract.
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“Sw kién bat kha khang” c6 nghia la bat ky sw kién nao xay ra mét cach khach quan,
khéng thé lwdng trwdc, nam ngoai sw kiém soat hop ly clia cac Bén va khéng thé khac
phuc dwgc mac du cac bén da ap dung moi bién phap can thiét va moi kha nang cho
phép. Phu thudc vao nhirng diéu kién trén, Sy Kién Bat Kha Khang duoc dinh nghia
trong Hop Pong nay bao gbm, nhwng khéng gi¢i han b&i dong dat, dich bénh, bao 10,
sam sét, hodc cac trudng hop thdi tiét khac nghiét, thién tai khac; hda hoan, chay né;
dinh cdéng, déng clra nha may hoac xung doét khac vé lao déng, thiéu hut nguyén vat
liéu/nang lwgng/phwong tién chuyén ché hoadc cac trwdng hop khac do 16i clia cac nha
cung cap hang hoéa va dich vu, ndi loan, pha hoai, bao ddng, chién tranh hodc cac réi
loan xa hoi khac (du céng bd hay khéng céng bd); phong téa/ban phong tda, cAm van;
bat ky viéc cong bd, ban hanh, thay dbi chinh sach, Phap Luat ctia co quan thadm quyén
hodc béat ky trwdng hop twong tw nao khac lam gian doan, gay tré ngai hodc ngan can
viéc thye hién nghia vu ctia mot Bén va/hoac Cac Bén phat sinh tv Hop Bong nay ciing
nhw viéc thwe hién Hop Bdng nay, ngoai trr tredng hop sw kién do 1a két qua truc tiép
hodc gian tiép cla vi pham hodc viéc khéng thwe hién bat ky nghia vu nao bdi Bén bj
anh hwéng theo Hop Bong nay.

e Provisions including the words “agree”, “agreed”, or “agreement” require the agreement
to be recorded in writing;
Céc diéu khoan bao gém tir “ddng y”, “dwoc déng y”, hodc “sw dong y” can cé sy dong
y dwoc ghi nhan bang van ban;

e “Includes”, in any form, is not a form of limitation;
“Bao gbm”, dwdi bat ky hinh thirc nao, khéng phai la mét hinh thire gisi han;

o Reference to a Party includes that Party’s executors, administrators, successors and
permitted assigns, including persons taking by way of novation;
Dan chiéu dén mét Bén bao gdbm ngudi thue thi, ngwdi quan ly, cac bén ké nhiém va cac
bén nhan chuyén nhwong dwoc phép ciia Bén dé, bao gdm ca cac chi thé tiép nhan
bang cach thay thé bén ky két hop dong;

e Reference to day(s) means calendar day(s); and

Dan chiéu dén (cac) ngay cé nghia la (cac) ngay theo dwong lich; va
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¢ All references to the singular shall be deemed to include the plural, and all references to
the plural shall be deemed to include the singular.
Tét ca cac dan chiéu dén sb it duwoc coi la bao gdm ca sb nhiéu, va tat ca cac dan chiéu

dén sbé nhiéu dwoc coi la bao gébm ca sb it.
ARTICLE 2. CONTRACT CONTENT AND VALUE
DIEU 2. NOI DUNG VA GIA TRI HOP bPONG
2.1. Scope of serive/ Pham vi dich vu:

2.1.1. The Customs Broker must prepare and check all documents related to customs
clearance in Vietnam of Party A imported coal and will immediately advise Party A about

potential issues related to the customs clearance process.

Dai ly Hai quan phai chuan bj va kiém tra tat ca cac gidy t& lién quan dén tha tuc hai quan
theo quy dinh cla phap luat Viét Nam dbi véi than nhap khau cta Bén A va sé ngay lap
tirc tw van cho Bén A néu c6 bat ky van dé nao lién quan dén quy trinh 1am tha tuc hai

quan.

2.1.2. The Customs Broker shall be obligated to, on behalf of Party A, prepare and submit
import customs declarations, use Party A’s digital signature to declare and transmit all
required data to the Vietham Automated Cargo Clearance System (VNACCS), and duly
complete, sign, and affix its seal to all customs declaration dossiers on behalf of Party A.
Upon request by Party A, the Customs Broker shall perform the foregoing obligations
outside normal working hours, including weekends and public holidays, in urgent cases
requiring immediate customs declaration and cargo release, and shall not be entitled to

claim any additional fees or charges from Party A in connection therewith.

DPai ly Hai quan c6 trach nhiém, thay mat Bén A, thwc hién viéc khai bao t& khai nhap
khau; str dung chi¥ ky sé ctia B&n A dé khai bao va truyén cac dir liéu can thiét 1&n Hé
thdng théng quan hang hoa tw dong (VNACCS); ddng thdi hoan thién, ky va déng dau hd
so khai bao thay mat Bén A. Theo yéu ciu cla Bén A, Dai ly Hai quan phai thuc hién cac

cong viéc néu trén ngoai gi® hanh chinh, bao gébm ca cudi tuan va cac ngay &, trong cac
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trwdng hop can khai hai quan va giai phéng hang héa khan cip, ma khéng phat sinh thém
bat ky chi phi nao cho Bén A.2.1.3. The Customs Broker must correct or amend the
Customs declaration sheets on behalf of Party A if needed and with the agreement of
Party A.

Pai ly Hai quan phai tién hanh khai diéu chinh hodc khai bé sung t& khai thay mat cho

Bén A néu can thiét va dwoc sw déng y clia Bén A.

2.1.4. The Customs Broker shall work with Customs Authorities and related Authorities to

complete customs clearance as soon as possible, and in particular:

Dai ly Hai quan lam viéc v&i cac Co quan Hai quan, cac Co quan chirc nang cé lién quan

dé hoan thanh tha tuc hai quan s&m nhét co thé, cu thé:

a) Submit and present the customs dossiers if the customs declaration sheet is classed

as the yellow channel.
NOp, xuét trinh ho so’ hai quan néu T& khai hai quan thudc lubng vang.

b) Provide required documents and work with Customs Authorities when the customs

declaration sheet is classed as the red channel.
Cung cép tai liéu va lam viéc voi Co quan Hai quan néu Td khai thudc ludng dé.

2.1.5. The Customs Broker must prepare and send a daily report to Party A during the
coal importation process and/or at any time required by Party A under a report format

agreed by Party A.

Dai ly Hai quan bao cao hang ngay cho Bén A trong qua trinh lam thu tuc khai hai quan
dé nhap khau than va/hoac bét cr khi nao dwoc yéu cau bdi Bén A véi mau bao céo da
ddng y béi Bén A.

2.1.6. The Customs Broker shall, on behalf of Party A, submit necessary reports to the
Customs Authorities and Related Authorities; send complaints, requests to solve
problems, or requests to amend decisions of the Customs Offices in respect of

consignments of imported coal in accordance with regulations.

The contract for customs brokerage services Page 8 of 30



VAVAPCO

ENERGY FOR LIFE, POWER FOR HUMANS

Document Number: GAC-CON-500xx

Dai ly Hai quan thay mat Bén A, ndp bao cao cho Co quan Hai quan va/hoac cac Co quan
chirc ndng lién quan khi can thiét; gtri khiéu nai, yéu cau giai quyét hodc dé nghi stra dbi
quyét dinh cGia Hai quan v&i 16 hang nhap khau than theo quy dinh.

2.1.7. The Customs Broker is responsible for arranging and overseeing all Customs
Authorities audits. Additionally, they are responsible for representing Party A in dealing
with Customs Authorities during post-clearance inspections or other inspections

conducted at Party A's premises.

Pai ly Hai quan chiju trach nhiém sap xép va thuc hién tat ca cac cudc kiém tra cla co
quan hai quan. Ngoai ra, Pai ly Hai quan con chiu trach nhiém dai dién cho Bén A lam
viéc vé&i Co quan Hai quan trong cac cudc kiém tra sau théng quan hoac cac cudc kiém

tra khac dwoc thwe hién tai co sé& ciia Bén A.

2.1.8. Manage and handle any fines imposed by customs authorities, represent Party A in
negotiations and discussions with customs authorities related to fines, and take full

responsibility for any fines that occur if the fault lies with the Customs Broker.

Dai ly Hai quan quan ly va x(& ly bat ky khoan tién phat nao do co’ quan hai quan va cac
co quan lién quan khac phat Bén A, dai dién cho Bén A trong cac cudc dam phan va thao
luan véi co quan hai quan va cac co quan lién quan khac lién quan dén cac khoan phat
tr co quan dé, va chju hoan toan trach nhiém dbi v&i bat ky khoan tién phat nao xay ra

néu 16i thudc vé Pai ly Hai quan.

2.1.9. The Customs Broker, on behalf of Party A, shall liaise with the Customs Authorities
and all relevant competent authorities, and shall be obligated to duly, accurately, and
timely complete all customs procedures and obtain all necessary import permits in
accordance with applicable laws and requirements of the competent authorities. The
Customs Broker shall ensure that the imported coal shipments are cleared in accordance
with the required schedule and shall bear full responsibility for any delays, deficiencies, or
violations arising from its failure or improper performance of the foregoing obligations.

Dai ly Hai quan thay mat Bén A lam viéc v&i Co quan Hai quan va cac co quan chirc nang

c6 lién quan, cé nghia vu hoan thanh day du, chinh xac va dung thdi han céac tha tuc hai
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quan, dong thoi xin cip cac gidy phép nhap khau can thiét theo quy dinh cla phap luat
va yéu cau clia co quan c6 thdm quyén; bao ddm viéc théng quan cac 16 hang than nhap
khau dung tién do. Dai ly Hai quan chiu trach nhiém dbi véi moi cham tré, thiéu sét hoac
vi pham phat sinh do viéc khéng thwc hién hoac thyc hién khdng dung cac nghia vu néu
trén.

2.1.10. The Customs Broker must assist Party A in maintaining good relationships and
work with Customs Authorities and Related Authorities (if needed) about the importation

of Party A coal.

Pai ly Hai quan phai hé tro Bén A trong qua trinh lam viéc, thiét lap va dé gitr mdi quan
hé tét Co quan Hai quan, cac Co quan chirc ndng lién quan (néu can thiét) lién quan dén

viéc nhap khau than ctia Bén A.

2.1.11. The Customs Broker must update and advise Party A about any change or update
in the laws, including new regulations, update or amend existing regulations related to

coal import activities of Party A.

Dai ly Hai quan sé& cap nhat va tw van cho Bén A bét ky thay dbi hodc cap nhat lién quan
dén luat phap, bao gdbm nhirng quy dinh mé&i, cap nhat hoac stva déi nhirng quy dinh cii

lién quan dén Bén A trong hoat déng nhap khau than.

2.1.12. The Customs Broker must assist Party A in the calculation of taxes and duties
applicable to coal importation which are imposed on Party A. They will also make
payments on behalf of Party A on reimbursement basis (except for Import VAT Tax).
These payments on half will not exceed USD 1,000 or VND 26,000,000 and assist in

claiming any refunds of taxes and duties that Party A is entitled to.

Dai ly Hai quan phai hé tro Bén A trong viéc tinh toan cac loai thué phi ap dung cho viéc
nhap khau than ma Bé&n A phai ndp, cling nhw thyc hién mét sd khoan thanh toan thay
mat cho Bén A néu c6 thé (ngoai trtv Thué Nhap khau va Thué GTGT). Cac khoan ndp
hd nay sé khong vwot qua 1,000 dé la My hodc 26,000,000 ddng va hd tro trong viéc yéu

cau hoan lai bat ky khoan thué va phi ma Bén A dwoc huéng.

2.1.13. Other scopes of works as stipulated in Viethamese law regulations related to
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imported coal or other works as updated time by time and agreed by the Parties.

Cac cong viéc khac theo quy dinh ctia phap luat lién quan dén viéc nhap khau than hoac

cac cong viéc khac dwoc cap nhat thwdng xuyén khi duwoc déng y b&i 2 bén.

2.1.14. The Customs Broker shall be held fully responsible for any fines or penalties
imposed on Party A by Customs Authorities or other Governmental Agency's decisions

due to the fault, wrongdoing or negligence of the Customs Broker.

Dai ly Hai quan sé chiu hoan toan trach nhiém déi véi bat ky khodn phat/ hinh phat nao
ma Bén A phai chiu tr cac quyét dinh cla Hai quan hay cac co quan chirc nang khac do

céc 16i, hanh vi sai trai hoac thiéu tinh than trach nhiém cta Dai ly Hai quan.

2.1.15. The Customs Broker shall be obligated to duly and timely register and obtain all
relevant permits, approvals, and decisions from the competent authorities as required by
Party A (if any) and/or as required by the customs authorities, the laws of Vietnam in
general, and the applicable customs laws and regulations in particular. The Customs
Broker shall be responsible for ensuring that such permits, approvals, and decisions
remain valid and fully satisfy all conditions necessary for customs declaration and
clearance of the goods (coal) in accordance with the required schedule and timeline; and
shall bear full responsibility for any delays, deficiencies, or violations arising from its failure

or improper performance of the foregoing obligations.

Dai ly hai quan c6 nghia vu dang ky va xin cap day du, kip thdi cac gidy phép, chap thuan,
quyét dinh lién quan tr co quan cé thAm quyén theo yéu cau ctia Bén A (néu cd) va/hoac
theo quy dinh clia co quan hai quan, phap luat Viét Nam va cac quy dinh phap luat, quy
dinh hai quan cé lién quan. Pai ly hai quan chiju trach nhiém bdo dam céac gidy phép, chap
thuan, quyét dinh néu trén co hiéu lwc va dap rng day du diéu kién phuc vu viéc khai bao
hai quan, théng quan hang héa (than) dung tién d8, thdi han theo yéu cau; ddng thi chiu
moi trach nhiém dbi v&i cac cham tré, thiéu sét hodc vi pham phat sinh do viéc khéng thuc

hién hoac thwc hién khong dung nghia vu néu trén.

2.1.15. The Customs Broker shall be responsible for liaising with the relevant customs

authorities and for duly and timely carrying out, handling, and processing all “get-in” and
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“get-out” declaration procedures on the ECUS-PORT system as required by Party A (if
any), and shall bear full responsibility for any delays, errors, or non-compliance arising

from such activities.

Pai ly hai quan cé trach nhiém lién hé v&i co quan hai quan c6 lién quan va thyc hién day
da, kip thoi viée x(r ly cac nghiép vu khai bao “get-in”, “get-out” trén hé théng ECUS-PORT
theo yéu cau clia Bén A (néu cd); déng thei chiu trach nhiém déi véi moi cham tré, sai sot
hoac vi pham phat sinh tw viéc khong thiwe hién hoac thwc hién khéng dung cac nghia vu

néu trén.
2.2. Personnel / Nhan sw

2.2.1. Party B must ensure that its personnel/ employee is eligible with appropriate
experience and qualifications to implement this Contract as required by laws. Party B must
have an operation branch office in Ky Anh town to carry out their obligations under this
Contract. Party A has the right to require Party B to replace any personnel/employee who

is unqualified or unsuitable to perform the tasks under this Contract.

Bé&n B dam b&o toan bd nhan sw/ nhan vién cGa minh dd nang lwc, kinh nghiém va bang
cép phu hop theo quy dinh cia phap luat dé thuc hién cac céng viéc ciia Bén B quy dinh
tai Hop ddng nay. Bén B phai cé van phong lam viéc tai thi xa Ky Anh dé thuan tién trong
qua trinh lam viéc v&i Bén A va Co quan Hai quan theo quy dinh tai Hop ddng nay. Bén
A cé quyén yéu cau Bén B thay thé nhirng nhan sw/ nhan vién khéng cé du bang cap,

nang lwc khéng phu hop dé thwe hién cong viéc theo nhw Hop déng nay.

2.2.2. Party B represents and warrants that Party B and its employees have all valid
licenses and permits required under the laws to perform this Contract.

Bén B cam két va dam bao rang Bén B va cac nhan vién cta bén B c6 day du gidy phép
va bang cap hop phap theo yéu ciu ctia phap luat dé thuc hién cac céng viéc theo quy

dinh tai Hop dong nay.

2.3. Contract Value / Gia tri hop dong:
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Description of _ Vel Price Total price
No. service Unit ) Gia A
) 5i ia anh tié
S6 | Métacuadich | Bonvi | ho. o "
v wong (VND) (VND)

To be | To be

1 To be update update update

To be update | To be update

Total exclusive of VAT
Téng Gia tri chwa bao gom VAT

The contract value (service fee) is inclusive of all other taxes, fees, and expenses related to
the service fees as required for customs clearance services; exclusive of VAT; exclusive of

taxes and fees for Coal importation (Import tax; VAT tax; environment tax....)

Gia tri Hop ddng (phi dich vu) da bao gdm céac loai thué, phi va chi phi lién quan dén phi
dich vu theo quy dinh vé dich vu théng quan; khéng bao gém Thué GTGT; khéng bao gbm

céac loai thué, phi nhap khau Than (Thué nhap khau; thué GTGT; thué bao vé méi truvdng...).
The price covers the Services as described in the Article 2 of this Contract.

Gia trén bao gdm toan bd cac Dich vu theo quy dinh tai Diéu 2 ctia Hop ddng nay.

ARTICLE 3. PAYMENT
DIEU 3. THANH TOAN
3.1. Method of Payment/ Hinh thirc thanh toan:

Party A shall pay Party B in Viethamese Dong by telegraphic transfer remittance to Party B’s

bank account.

Bén A thanh toan cho Bén B bang ddng Viét Nam theo phwong thirc chuyén khodn vao tai

khoan ngan hang ctia Bén B.
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3.2. Time of Payment/Thoi gian thanh toan:

It shall be monthly payments for any fully and successfully imported shipment of Party’s A

coal within a considered month.

Viéc thanh toan sé dwoc thyc hién hang thang cho cac 16 than nhap khau thanh cbng trong

thang.
Each payment shall be made in three (03) steps as follows:
Twng lan thanh toan dwoc chia thanh ba (03) bwéc nhw sau:

e Step 1: Party B shall send a draft invoice including VAT and all supporting documents to
Party A within five (05) days after the end of the month.

Budc 1: Bén B sé glri cho bén A héa don nhap bao gébm thué VAT cung céac chirng tw
lién quan di kém trong vong nam (05) ngay sau ngay cudi cing cua thang.

e Step 2: Party A shall check and confirm to Party B the draft invoice including VAT and

related documents within seven (07) days after receiving it from Party B. After being
checked by Party A, if there is no error found by Party A, Party A shall inform Party B to
issue the final invoice within seven (07) days. If there are any errors in the final invoice or
related documents, party B shall correct all documents and issue the invoice within five
(05) days.
Budc 2: Bén A sé kiém tra va xac nhan hoa don nhap bao gém thué VAT va chirng tw
lién quan trong vong bay (07) ngay ké tir ngay nhan dworc tir bén B. Sau khi Bén A kiém
tra, néu Bén A khoéng phat hién ra 16i hay van dé gi thi sé& théng bao cho Bén B dé dé
xuat hoa don trong bay (07) ngay. Néu phat hién bat ky 16i nao trong hdéa don va chirng
tw lién quan, Bén B sé stra lai chirng tlr va xuat héa don cho Bén A trong vong ndm (05)
ngay.

o Step 3: Party A shall pay Party B the value of the final invoice within fifteen (15) days from
the date of receiving the valid payment dossier: Payment request; VAT invoice and

supporting documents.
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Buwéc 3: Bén A sé thanh toan cho Bén B vé&i theo gia tri cia héa don trong vong muoi
lam (15) ngay ké tir ngay nhan dwoc day da hd so thanh toan hop 1&: Gidy dé nghj thanh

toan; Héa don GTGT va cac tai liéu lién quan.
ARTICLE 4. RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF PARTIES
DIEU 4. QUYEN HAN VA TRACH NHIEM CUA CAC BEN
4.1. Rights and responsibilities of Party A / Quyén han va trach nhiém cta Bén A

4.1.1. Provide and update information about the estimated time of arrival of the Party A
shipment at Port of Vung Ang Il and/or any other ports in Vietham nominated by Party A
to Party B.

Cung cép va cap nhat thdng tin vé thei gian dén dw kién cda 16 hang cia Bén A dén cang

Viing Ang Il va/ho&c cac cang khac & Viét Nam dwoc chi dinh béi bén A cho bén B.

4.1.2. Provide necessary information and documents related to Party A's imported coal
shipment delivered into Port of Vung Ang Il and/or any other ports in Vietham nominated

by Party A to Party B as details listed below:

Cung cap nhirng théng tin va tai liéu can thiét cho bén B lién quan dén nhap khau than
cta bén A cho tirng chuyén hang téi Cang Viing Ang Il va/hodc cac cang khac & Viét

Nam dworc chi dinh b&i bén A, nhw chi tiét dwdi day:

a) Before the Party A’s coal imported shipment arrives at Port of Vung Ang Il and/or
any other ports in Vietham nominated by Party A, Party A shall provide Party B with

the scan version via email:

Truwdc ngay chuyén hang cta Bén A dén Cang Ving Ang Il hodc cac cang khac &

Viét Nam, bén A sé& cung cép cho bén B:

e Bill of Lading - one (01) copy
Van don dwdng bién - mét (01) ban sao
e Proforma Invoice - one (01) copy

Hoéa don tam tinh - mét (01) ban sao
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e Transporter Proforma Invoice - one (01) copy
Hoa don van chuyén tam tinh - mét (01) ban sao.

e Cargo Insurance Certificate (if applicable) - one (01) copy
Chrng nhan bao hiém hang hoéa (néu cé) - mét (01) ban sao.

e Electronic Certificate of Origin (the “COQ”) form D for Indonesia Coal and form
AANZ for Australia Coal (if applicable)
Gidy Chirng nhan xuét xt dién t& mau D dbi véi Than nhap khau ti Indonesia va
mau AANZ d6i véi Than nhap khau tir Uc (néu co)

e Other documents, if any

Céc chivng tr khac, néu co

b) After the Party A imported shipment arrives at Port of Vung Ang Il and/or any other
ports in Vietnam nominated by Party A, Party A shall provide Party B:

Sau ngay 16 hang nhap khau than cta bén A dén Cang Viing Ang Il hodc cac cang

chi dinh khac b&i bén A, bén A sé cung cap cho bén B:

e Commercial invoice — one (01) copy
Hoéa don thwong mai — mét (01) ban sao
e Certificate of Analysis - one (01) copy
Ban phan tich thanh phan sén phadm - mét (01) ban sao
¢ An Amended Cargo Insurance Certificate (if applicable) - one (01) copy

Ban stra dbi ctia Chirng nhan bao hiém hang hoéa (néu cd) - mét (01) ban sao

4.1.3. Communicate and coordinate with Party B for effective operation. Work after office-
hours, weekends, and holidays may be required by Party A for urgent cases, without any

additional costs being charged to Party A.

Lién lac va phéi hop véi Bén B dé& van hanh 1 cach hiéu qua. Lam viéc ngoai gi®, vao
cudi tuadn va ngay Ié co thé dwoc yéu ciu béi Bén A trong cac trudng hop can gap dé

Bén A c6 thé gidi phong hang héa, ma khéng tinh thém bat ky chi phi nao cho Bén A.

4.1.4. Make payments to Party B according to the Article 3 of this Contract.
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Thanh toan cho Bén B theo nhw Diéu 3 clia Hop dong

4.1.5. Request Party B to fully perform the work as described in the Article 2 of this
Contract. In case the work of Party B does not meet the expected level of services under

this Contract, Party A shall request Party B to carry out the work again.

Yéu ciu Bén B thyc hién cong viéc nhw Diéu 2 clia Hop ddng nay. Trong trwdng hop Bén
B khoéng thda man chét lwong dich vu theo nhw hop dbng, Bén A cé thé yéu cau Bén B

thwe hién lai cong viéc.

4.1.6. Request Party B to promptly change its personnel if such employee, as reasonably
requested by Party A, performs the work irresponsibly or fails to meet the work

requirement.
Vi ly do phi hop tlr Bén A, yéu cau Bén B ngay lap tirc thay dbi nhan vién ctia Bén B
néu nhan vién nay khong thé thwc hién hodc hoan thanh céng viéc mét cach phu hop voi
yéu cau cla cong viéc.

4.2. Rights and responsibilities of Party B / Quyén han va trach nhiém cla bén B:
4.2.1. Commits to provide to Party A the full Services as stated the Article 2 of this Contract
and as requested by Party A.
Cam két cung cap cho bén A day da Dich vu nhw quy dinh trong Diéu 2 ctia Hop déng
nay va theo yéu ciu clia Bén A.
4.2.2. Coordinate with Party A to receive and carefully check all necessary documents
under ARTICLE 4.1.2 thereof.
Phdi hop v&i bén A dé nhan va kiém tra day du cac gidy t& can thiét nhw tai diéu 4.1.2
ctia Hop ddng nay.
4.2.3. Has the responsibility to work with Customs Authorities and Related Authorities to

solve all issues related to the performance of the customs clearance of Party A's imported

coal under this Contract.
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C6 trach nhiém lam viéc véi Hai quan va Co quan chirc nang lién quan dé gidi quyét
nhirng van dé lién quan dén viéc théng quan nhirng 16 hang nhap than cia Bén A theo

nhw Hop déng nay.

4.2.4. Ensure that all coal import procedures of Party A with Related Authorities are

completed accurately, timely, and quickly.

Dam bao hoan thanh céac thi tuc nhap khau than ctia Bén A véi cac Co quan chirc nang

lién quan moét cach chinh xac, kip théi va nhanh chong.

4.2.5. Arrange professional and trained employees who possess all relevant and required
qualifications, practice licenses, certificates, and permits granted and deemed valid and
authentic by the applicable competent Authorities in Vietnam to perform its contractual

obligations and to carry out works related to this Contract.

B tri, sép xép cac nhan vién chuyén nghiép da dwoc dao tao, nhitng ngudi cé du bang
cép, gidy phép, chirng chi phu hop theo dung yéu cau va con hiéu lwc dwoc cap bdi cac
co quan c6 thAm quyén tai Viét Nam dé thwc hién cac céng viéc, nghia vu lién quan dén

Hop dong nay.
4.2.6. Complete custom clearance and release cargoes at the soonest time after Party A
completes tax payments.

Hoan thanh viéc théng quan va gidi phong hang sém nhét cé thé sau khi Bé&n A hoan

thanh nop thué.

ARTICLE 5. FORCE MAJEURE
DIEU 5. SU’ KIEN BAT KHA KHANG

5.1. Except as provided under Article 5.4 below, neither Party shall be deemed to be in
breach of this Contract, or otherwise, be liable or be responsible to the other Party, reason
of any delay in performance or non-performance of any of its obligations hereof to the extent
that such delay or non-performance result from a Force Majeure Event, provided that the

affected Party has performed the obligations in accordance with Article 5.2 and Article 5.3
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below. The time for performance of the obligation(s) affected by the Force Majeure Event

shall be extended in accordance with the written agreement of the Parties.

Ngoai trtr nhw dwec quy dinh tai Diéu 5.4 duoi day, khéng Bén nao bi coi la vi pham Hop
ddng nay hodc bang cach khac phai chiu trach nhiém hodc c6 nghia vu v&i Bén kia vé bat
ky cham tré nao trong viéc thwe hién hoac viéc khoéng thue hién bat ky nghia vu ndo cla
minh theo Hop déng nay trong pham vi ma viéc cham tré hoac khéng thwc hién do la két
qua cla Su Kién Bat Kha Khang, v&i diéu kién 1a Bén bj anh huwéng dé da thwe hién cac
nghia vu theo Diéu 5.2 va Diéu 5.3 dwéi day. Thoi gian thwe hién (cac) nghia vu bi anh
hwdng do S Kién B4t Kha Khang do sé dwoc gia han phu hop theo théa thuan bang van

ban cua Cac Bén.

5.2. In the case a Party is affected by the Force Majeure Event, such Party, as soon as
possible following the occurrence or date of commencement of such Force Majeure Event,
shall notify the other Party in writing of nature, extent, and expected duration of such Force
Majeure Event and shall thereafter keep the other Party informed until such time as it is able

to perform its obligations.

Truwdng hop mot Bén bi anh hwéng bédi Sw Kién Bat Kha Khang thi Bén do phai, sém nhét
c6 thé sau khi xay ra hodc sau ngay bat dau Su Kién B4t Kha Khang do, théng bao cho Bén
kia bang van ban vé ban chat, pham vi dnh huwéng va thoi han duw kién cla Sy Kién Bat Kha
Khang dé va sau dé sé tiép tuc théng tin cho Bén kia cho dén khi B&n d6 c6 thé thwc hién

dwoc nghia vu cia minh.

5.3. The Party affected by the Force Majeure Event shall at all times take all appropriate
measures and endeavors within its powers in good faith to overcome, eliminate or minimize
the adverse effects of such Force Majeure Event on it and this Contract, including to minimize
any delay in the performance of this Contract, and shall use all commercially reasonable

efforts to resume full performance of its obligations under this Contract.
Bén bj anh hwdng bdi Sw Kién Bat Kha Khang phai ludn thuc hién tat cd moi bién phap va
nd lwc thich hop trong pham vi quyén han ctia minh trén tinh than thién chi dé khac phuc,

loai trir hodc gidm thiéu nhirng tac déng tiéu cwc clia Sy Kién Bat Kha Khang dé dbi voi
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minh va Hop déng nay, bao gébm gidm dén téi thiéu bat ky sw cham tré nao trong viéc thuc
hién Hop dbng nay, va phai s&r dung moi nd lwc hop ly vé méat thwong mai dé cé thé tiép tuc

thwe hién day di s&m nhét nhirng nghia vu clia minh theo Hop déng nay.

5.4. If a Force Majeure Event continues for more than thirty (30) days, the Parties shall meet
each other to seek solutions. In case the Force Majeure Event continues for more than two
(02) months but cannot be remedied and the Parties have no other arrangement, one of the
Parties shall have the right to unilaterally terminate the Contract upon giving a ten (10) days
prior notice in writing to the other Party. The notice on termination of the Contract must
specify the reason for such termination being the Force Majeure Event resulting in failure to
continue performing the Contract. Such termination shall not constitute any breach of this

Contract.

Trong trwdng hop Sy Kién Bat Kha Khang kéo dai lién tuc qua ba mwoi (30) ngay ma khéng
thé khac phuc, Cac Bén sé g&p nhau dé cung tim bién phap giai quyét. Trwdng hop Sy Kién
B4t Kha Khang kéo dai qua hai (02) thang ma khéng thé khac phuc va Cac Bén ciing khéng
c6 thda thuan khac thi mét trong Cac Bén c6 quyén don phwong chdm dit Hop dbng sau
khi da théng bao cho Bén kia biét trwdc bang van ban it nhat mwdi (10) ngay. Théng bao
cham dut Hop déng phai ghi cu thé nguyén nhan chadm dut |a do sy kién Bat Kha Khang
dan dén viéc khong thé tiép tuc thuc hién Hop dong. Viéc chadm dit Hop déng nhw vay sé

khéng c4u thanh bat ky sw kién vi pham nao déi véi Hop déng nay.
ARTICLE 6. INDEMNIFICATION

PIEU 6. BOI THUONG

6.1. Party B shall indemnify and hold harmless Party A, Party A's personnel, and their
respective employees, directors, officers, and agents, against and from all claims, damages,

losses, and expenses (including legal fees and expenses) in respect of:
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Bén B sé& bdi thworng va ddm béo cho Bén A, cac nhan vién, ngudi lao déng, giam déc,

nguwoi quan ly, va dai ly ctia Bén A, khéng bj thiét hai, tr va dbi véi, tt ca cac khiéu nai,

khodn boi thwerng thiét hai, ton that va chi phi (bao gém ca phi va chi phi phap ly) déi voi:
6.1.1. Bodily injury, sickness, disease or death, of any person whatsoever arising from

Party B's fault in the course of or by reason of the Party B's of this Contract; and

Thuwong tat co thé, 6m dau, bénh tat ho&c tlr vong, clia bat ky ngudi nao phat sinh do 16i

ctia Bén B trong qua trinh hodc xuat phat t viéc thuc hién Hop ddng nay cla bén B; va

6.1.2. Damage to or loss of any property, real or personal, to the extent that such damage

or loss:

Thiét hai t&i hodc tén that dbi véi tai san, du la ddng san hay bat dong san, trong pham vi

thiét hai hodc tdn that do:

a) Arises out of or in the course of or by reason of the Party B performance of this

Contract; and

Phat sinh tlr ho&c trong qua trinh ho&c xuét phat tir viéc Bén B thuwc hién Hop déng
nay; va
b) Is not attributable to any negligence, wilful act, or breach of the Contract by Party

A or any other third party.

Khéng do bat ky sw bat can, hanh déng cb y hay vi pham Hop déng nay béi Bén A

hoac bén th ba nao khac.
6.2. Customs Declaration Liability/ Trach Nhiém Khai Bao Hai Quan

6.2.1. Liability for Incorrect Declaration: Party B commits to executing customs
declarations accurately and completely. Should Party B incorrectly declare the
Harmonized System (HS) Code or any other information related to the customs
declaration within the scope of work under this Contract, resulting in penalties imposed on

Party A by the competent authorities (including but not limited to Customs Authorities)
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immediately or even after the completion of this Contract, Party B shall bear full

responsibility for such incorrect declaration.

Trach Nhiém Khai Bao Sai: Bén B cam két thwc hién viéc khai bao hai quan mét cach
chinh xac va day da. Néu Bén B khai sai Ma s6 hang hoa (HS Code), hodc khai sai bat
ky théng tin ndo khéc lién quan dén viéc khai bao hai quan trong pham vi cdng viéc cia
Hop déng nay, dan dén Bén A bj cac Co quan chirc ndng (bao gdbm nhung khéng gidi
han & Co quan Hai quan) x&r phat hanh chinh ngay lap tirc hoac bi truy ctru trach nhiém
sau khi Hop déng nay da hoan thanh, thi B&n B phai chiu trach nhiém hoan toan dbi voi
viéc khai bao sai nay.

6.2.2. Indemnification and Penalty Costs: Party B shall be responsible for indemnifying
Party A for the full amount of the fine and any other resulting costs, based on the severity

and the actual value of the damage incurred at the time the penalty event occurs.

Trach Nhiém Boi Thwdng va Chi Phi Phat: Bén B ¢6 trach nhiém boi thuéng cho Bén A
toan bo sb tién phat va cac chi phi phat sinh khac dwa trén mac do va gia tri thiét hai thuwc

té tai thoi diém xay ra sw kién phat.
ARTICLE 7. DURATION AND TERMINATION OF THE CONTRACT
PIEU 7. THO1 HAN VA CHAM DUT HOP bONG

7.1. Contract Duration / Th&i han hop déng:

7.1.1. The duration of the Contract shall be from [xx/xx/2026] to 31/12/2027, unless the

Total Contract Value (excluding VAT) is reached prior to this date.

Thoi han ctiia Hop ddng la ké tlr ngay [xx/xx/2026] dén ngay 31/12/2027, trir truéng hop
Téng gia tri Hop déng (chwa bao gém thué GTGT) dat dwoc trwdc thoi han nay.

7.1.2. If the remaining Contracted coal Quantity is less than eighty thousand (80,000) tons,
unless otherwise agreed by both Parties, the Contracted coal Quantity will be considered
fulfilled by completing Service for one shipment of eighty thousand (80,000) to ninety eight
thousand (98,000) tons.
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Néu Khdi lwgng than Hop déng con lai it hon tam mwoi ngan (80.000) tan, trir khi hai Bén
c6 thda thuan khac, Khéi lwong than Hop déng dwoc coi 1a hoan thanh néu hoan thanh
Dich vu cho mét chuyén hang cé khéi lwong tr tdm muwoi ngan (80.000) dén chin tam
ngan (98.000) tAn.

7.1.3. Pursuant to Clause 7.1.2, the Total Contract Value (excluding VAT) may be adjusted
upward in accordance with the actual quantity of the final shipment, and such adjustment

shall form an integral and inseparable part of this Contract.

Do quy dinh tai Diéu 7.1.2, Téng gia tri Hop ddng (chwa bao gdm VAT) c6 thé dwoc diéu
chinh tang twong ng theo khdi lwong thwe té cha chuyén hang cudi cing va viéc diéu

chinh nay dwoc xem 1& mét phan khéng tach roi ctia Hop ddng nay.
7.2. Contract Termination / Cham dit hop dong:
This Contract will be terminated in the following cases:
Hop Bbng nay sé& cham dut trong cac trwong hop sau:
7.2.1. By mutual agreement between the Parties.
Theo thda thuan gitra Cac Bén.
7.2.2. In the event of prolonging Force Majeure Event under Article 5.4 thereof.

Trong trwdng hop Su Kién B4t Khd Khang kéo dai theo quy dinh tai Diéu 5.4 cla Hop

dbng nay.

7.2.3. Party A may terminate this Contract by giving five (05) days' written notice to Party
B in the event of non-performance of one or more contractual obligations, works, or

schedules as required under Article 2 and Article 4.2 of this Contract.

Bén A c6 quyén don phwong cham dit Hop ddng nay bang cach glri thdng bao bang van
ban trwdc nam (05) ngay cho Bén B trong trwdng hop Bén B khong thwe hién mét hoac
nhiéu nghia vu, hang muc céng viéc hoac tién dd theo quy dinh tai Diéu 2 va Diéu 4.2 cta

Hop déng nay.
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ARTICLE 8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

DIEU 8. CAM DOAN VA BAO DAM

8.1. Each Party warrants to the other that/ M&i B&n bao dam véi Bén con lai rang:
8.1.1. It has the authority to enter into this Contract;
Bén d6 c6 tham quyén ky két Hop ddng nay;

8.1.2. The signatory to this Contract for and on behalf of that Party is authorized and fully

empowered to execute this Contract on that Party’s behalf;

Nguwdi ky Hop déng nay cho va thay méat Bén dé da dwoc Gy quyén va dwoc toan quyén

ky két Hop déng nay thay mat Bén do.

8.1.3 The entry into and performance of this Contract by that Party will not breach any
contractual or other obligation owed by that Party to any other person, any rights of any

other person or any other Laws.

Viéc tham gia va thwc hién Hop déng nay béi Bén do sé khéng vi pham bét ky nghia vu
Hop déng hodc nghia vu nao khac cia Bén dé déi véi bat ky cha thé nao khac, bat ky

quyén clia bat ky chud thé nao khac hodc bat ky quy dinh ctia Phap luat nao khac;

8.1.4 The entry into and performance of this Contract by that Party require no
Governmental or other approvals or, if any such approval is required, it has been obtained;

and

Viéc tham gia va thwc hién Hop dbng nay ctia Bén dé khéng yéu ciu s chap thuan nao
ctia Chinh phl hodc cac chp thuan khac, hoac néu can bat ky sw chip thuan nao nhw

vay thi Bén d6 da duwoc chap thuan; va

8.1.5 It will, at all times during the term of this Contract, comply with the terms of this
Contract and maintain in force any necessary governmental or other approvals, consents,
notifications, registrations, or other legal requirements for the performance by that Party

of its obligations under this Contract.
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Trong subt thdi han ctia Hop ddng nay Bén d6 sé luén tuan thi cac diéu khoan cta Hop
ddng nay va duy tri hiéu lwc cha bat ky chap thuan, déng y, thdng bao, dang ky hoac bét
ky yéu cau luat dinh khac cla chinh pha hodc chi thé khac cho viéc thwe hién cac nghia

vu clia Bén dé trong Hop ddng nay.

8.2. Party B further represents, warrants, and undertakes to Party A that Party B and its
managers, officers, and employees have strictly complied and shall strictly comply at all times
with all applicable laws and regulations on anti-corruption ("Anti-Corruption Laws") and have
not been involved in or performed any acts which may be restricted and/or prohibited under
the Anti Corruption Laws ("Corrupt Acts") nor have been accused, prosecuted, or convicted,
in relation to, or held legally liable for, any Corrupt Acts at any stage for the last ten (10)

years.

Thém vao d6, Bén B cam doan, bao dam va cam két v&i bén A rang Bén B va cac nguoi
quan ly, nhan vién va nguwoi lao dong clia minh da tuan tha Nghiém ngat va sé ludn tuan tha
nghiém ngét tat ca cac quy dinh Phap luat hién hanh va quy dinh vé chéng tham nhiing
("Luat Phong Chéng Tham nhiing") va chwa tham gia hoac thwc hién b4t ct» hanh vi ndo c6
thé bi han ché va/hoac bi cAm theo Luat Phong, Chéng Tham nhiing ("Hanh vi Tham nhiing")
cling nhw khéng bi budc t6i, truy t& hoac két an, lién quan dén hodc chiu trach nhiém phap

ly vé bat ky Hanh vi Tham nhiing & bat ky giai doan trong mw&i (10) ndm qua.

8.3. Party B shall not discuss with, provide information to, or, negotiate with any
governmental officers or regulatory body in relation to this Contract without prior written
consent from Party A.

Bén B khong thado luan véi, cung cap théng tin cho, hodc thwong thdo véi bat ky Can bd
coéng chirc hay co' quan c6 thAm quyén nao cia Chinh phu lién quan t&i Hop déng nay ma

khéng c6 chép thuan trwdc bang van ban ctia Bén A.

ARTICLE 9. CONFIDENTIALITY

PIEU 9. BAO MAT
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Party B undertakes to Party A that it shall treat as strictly confidential all information received
or obtained by it or its employees, officers, agents or advisers as a result of entering into or
performing this Contract including information relating to the provisions of this Contract, the
negotiations leading up to this Contract, the subject matter of this Contract and the business
or affairs of Party A, that it will not at any time after the date of this Contract make use of or
disclose or divulge to any person any such information and shall use all its best endeavors

to prevent the publication or disclosure of any such information.

Bén B cam két v&i Bén A rang Bén B sé gilr bi mat tuyét di tat ca cac théng tin ma Bén B
hodc ngudi lao ddng, ngudi quan ly, ngudi dai dién hoac cb van ciia Bén B nhan dwoc hodc
c6 dwoc do viéc tham gia vao hoéc thue hién Hop dbng nay, bao gém ca théng tin lién quan
dén cac diéu khoan ctia Hop déng nay, cac cudc dam phan dan dén Hop ddng nay, chi dé
ctia Hop ddng nay va hoat déng kinh doanh hodc cong viéc clia Bén A, rang Bén B sé khong,
vao bt ky Itc ndo sau ngay Hop déng nay, st dung hodc tiét 16 hodc dé 16 cho bat ky cha
thé nao bat ky théng tin nao nhw vay va sé bang tat ca nhirng né lwc tét nhat ciia minh dé

ngadn chan viéc cdng bd hoac tiét 16 bat ky théng tin nao nhw vay.

ARTICLE 10. NOTICE
PIEU 10. THONG BAO

10.1. Any notice to be given under this Contract to a Party shall be in writing and shall be
given at such Party's email or address as specified below (or such other email, address or
facsimile number as the addressee has notified by five (05) days' prior written notice to the
other Party).

Bét ky thong bao ndo duwoc dwa ra theo Hop ddng nay glri t&i mot Bén phai bang van ban
va phai dwoc glvi t&i email hoac dia chi ciia Bén dé nhw dwoc chi dinh dwéi day (hoac email,
dia chi hodc sb fax khac ma Bén do da théng bao cho Bén con lai bang van ban trwdc nam

(05) ngay lam viéc.

10.2. Information for delivery of each Party shall be set out below. In the case where a Party
changes its address, such Party shall give notice in writing to the other Party within three
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(03) days prior to the change. If no written notice is given, the other Party shall have the right
to deliver documents to the old address and it shall be automatically deemed that the other

Party has received these documents.

Théng tin lién lac ctia mdi Bén dwoc cu thé dwdi day. Trong trwdng hop mot Bén thay dbi
dia chi, Bén d6 phai thong bao bang van ban dén Bén con lai trong vong ba (03) ngay lam
viéc trwde khi thay déi. Néu nhw khéng cé bat ky théng bao thay dbi théng tin lién lac nao,
Bén con lai co quyén giao tai liéu dén dia chi tredrc d6 va Bén con lai sé dworc tw déng coi la

da nhan dwoc cac tai liéu do.

Party A/ (Bén A): Vung Ang Il Thermal Power LLC / Céng ty TNHH Nhiét bién
Viing Ang II

Address / Dia chi: Vung Ang EZ, Vung Ang ward, Ha Tinh province, Vietham
Attention / Ngwoi nhan: Le Quang Hai
Tel-phone number / Sé dién thoai: 0968426209

Email address / Dia chi email: hai.le@vapco.com.vn

Party B / (Bén B): XXXXOOXXXXXXXXXX
Address / Bia chi: XXXXXXXXXXX

Attention / Ngu @i nhan: XXXXXXX

Tel-phone number / S6 dién thoai: XXXXXXXX
Email address / Dia chi email: XXXXXXXXXXXX

10.3. Any notice, approval, instruction, demand or other communication so addressed to the
relevant Party shall be deemed to have been delivered (i) if given or made by registered mail,
three (03) days after posting; (ii) if given by personal delivery, at the time of delivery; and (iii)

if given or made by email, on the date of delivery.
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Moi théng bao, chap thuan, chi dan, yéu cau hodc théng tin lién lac khac dwoc gliri dén Bén
lién quan sé dwoc coi la da dwoc gt (i) néu dwoc glri hodc thwe hién bang dia chi thw da
dang ky, ba (03) Ngay Lam Viéc sau khi dang tai; (i) néu dwoc giao hang ca nhan, tai thoi

diém giao hang; va (iii) néu dwoc glri hoac thuc hién qua email, vao ngay giao hang.

ARTICLE 11. MISCELLANEOUS
PIEU 11. CAC PIEU KHOAN KHAC

11.1. This Contract shall be governed by and construed in accordance with Vietnam Laws.
For avoidance of doubt, any reference to “law”, "applicable laws" or “state regulations” in the
Contract shall be understood as referring to the Vietham Laws.

Théa thuan nay sé& dwoc diéu chinh va gidi thich theo Phap luat Viét Nam. Dé tranh hiéu

LT3

nham, moi tham chiéu dén “luat’, “luat phap hién hanh” hoac “quy dinh nha nwéc” trong Hop

ddng sé duwoc hiéu 13 dé cap dén Phap luat Viét Nam.

11.2. Any communication, exchange of information and documentation and Contract
between both Parties shall be considered as their private property and shall be confidential.

Any disclosure by a Party must be consented to in advance by the other Party.

Tét ca trao dbi, thong tin, tai liéu, van ban va théa thuan gitra hai bén sé duwoc coi la tai san
riéng cla cac bén va sé dwoc cac bén lwu gitr mét cach can mat va méi bén chi duoc tiét 16

ra ngoai khi co sw dbng y trwé'c bang van ban cia Bén con lai.

11.3. Both Parties commit to strictly implement the terms signed in the Contract. Neither
Party is allowed to unilaterally amend the terms of the Contract. All amendments and
supplements must be mutually agreed and signed by both Parties, and such amendments

or supplements shall form an integral part of this Contract.

Hai bén cam két thyc hién nghiém tuc cac diéu khoan da ky trong Hop dbng, khdng Bén nao
dwoc don phuwong stra déi cac diéu khoan trong Hop déng, moi stra doi va bd sung phai
dwoc hai Bén déng y, thdng nhat ky va dé duwoc coi nhw 1a mét phan khéng thé tach roi cia

Hop dong.
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11.4. Any disputes arising between both Parties shall be resolved through negotiation in a
spirit of cooperation and mutual benefit, without causing harm to either Party. If both Parties
are unable to resolve the dispute through negotiation, the matter shall be referred to the
People’s Court of Ha Noi City for resolution in accordance with Viethamese Laws. The costs

associated with the dispute resolution shall be borne by the losing Party.

Moi phat sinh tranh chép gitra hai bén sé& dwoc gidi quyét théng qua thwong lwong va dam
phan trén tinh than hop tac va cung co lgi, khdng lam tdn hai IAn nhau. Trwong hop hai bén
khéng tw gidi quyét dwoc sé thdng nhat chuyén vu viéc téi Tda an nhan dan thanh phd Ha

Noi dé giai quyét theo quy dinh cia phap luat, an phi do bén thua kién chiu.

11.5. The Contract shall come into effect upon signing and shall remain in force until both

Parties have fulfilled their obligations as stated herein.

Hop dbng sé co6 hiéu luc ké tir ngay ky va sé& co hiéu lwc cho dén khi hai bén hoan thanh

nghia vy ctia minh nhw dwoc néu trong Hop déng nay.

11.6. The contract will be automatically liquidated when it expires and/or both parties
complete all of their obligations and responsibilities as stipulated in this Contract without

requirement of Contract Liquidation Minute.

Hop ddng sé tw dong thanh Iy khi hét han va/hodc hai bén hoan thanh tat ca cac nghia vu
va trach nhiém ctia minh theo quy dinh tai Hop déng nay ma khoéng can Bién ban thanh Iy

Hop dong.

11.7. This Contract is made into two (2) sets of bilingual copies in English and Vietnamese
of the same validity, each Party keeps one (1) set. If there is any difference or inconsistency

between English and Vietnamese, the English language shall prevail.
Hop ddng nay dwoc lap thanh hai (2) ban song ngi bang tiéng Anh va tiéng Viét co gia tri
nhw nhau, mdi bén gitr mot (1) ban. Néu co béat ky sw khac biét hodc mau thuan nao gitra

tiéng Anh va tiéng Viét thi tiéng Anh s& dwoc wu tién ap dung.
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REPRESENTATIVE OF PART A

DAI DIEN BEN A

REPRESENTATIVE OF PART B

DAI DIEN BEN B

GO FUKUSHIMA XXX XX XXX
GENERAL DIRECTOR XXXXXXXXXXX
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